	НАРДНЫЙ КОМИТЕТ

ПРОВИНЦИИ КХАНЬХОА
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№ 10 /2015/QĐ-UBND




 Нячанг(  03 июня 2015 года
РЕШЕНИЕ

Обнародования Положения об управлении и организации морского дайвинга 

и морских спортивных развлечений на море провинции Кханьхоа
-------------------------------------------------

НАРДНЫЙ КОМИТЕТ ПРОВИНЦИИ КХАНЬХОА
В соответствии с Законом об организации Народного Совета и Народного Комитета от 26 ноября 2003 года;
В соответствии с Трудовым Кодексом от 23 июня 1994 года; с Законом о внесении изменений и дополнений в некоторые статьи Трудового кодекса от 02 апреля 2002 года;

В соответствии с Законом об обнародовании нормативных правовых документов Народного Совета, Народного Комитета от 03 декабря 2004 года;
В соответствии с Законом о внутреннем дорожном движении от 15 июня 2004 года;

В соответствии с Законом о предприятиях от 29 ноября 2005 года;

В соответствии с Законом о физической культуре и спорте 29 ноября 2006 года;

В соответствии с Указом №161/2003/NĐ-CP Правительства от 18 декабря 2003 года по регулированию морских пограничных регионов;
В соответствии с Указом № 112/2007/NĐ-CP Правительства от 26 июня 2007 года о детализации и направлении исполнения некоторых статей Закона о физической культуре и спорте;

В соответствии с Указом № 158/2013/NĐ-CP Правительства от 12 ноября 2013 года, по регулированию административных санкций в области культуры, спорта, туризма и рекламы;
В соответствии с Циркуляром № 05/2007/TT-UBTDTT Комитета Физкультуры и Спорта от 20 июля 2007 года о руководстве реализации некоторых положений Указа № 112/2007/NĐ-CP Правительства от 26 июня 2007 года о детализации и направлении исполнения некоторых статей Закона о физической культуре и спорте;
В соответствии с Циркуляром № 17/2010/TT-BVHTTDL Министерства Культуры, Спорта и Туризма от 31 декабря 2010 года по положениям об условиях эксплуатации спортивных баз( организующих деятельность водных мотоциклов на море;
По предложению Директора Управления Культуры, Спорта и Туризма в отчëте № 697/TTr-SVHTTDL от 11 мая 2015 года(
РЕШЕНО
Статья 1( Обнародовать вместе с этим решением Положение об управлении и организации морского дайвинга и морских спортивных развлечений на море провинции Кханьхоа.
Статья 2( Это Решение вступает в силу через 10 дней после его подписания обнародования и отменяет Решение №4376/2001/QĐ-UB Народного Комитета провинции Кханьхоа об обнародовании Временного Положения об управлении морскими спортивными развлечениями на море от 13 декабря 2001 года.
Статья 3( Начальник Канцелярии Народного Комитета провинции; Директоры Управлений: Культуры, Спорт и Туризм, Сообщения - Транспорта, Природных Ресурсов и Окружающей Среды, Труда - Инвалидов и Социальных Вопросов; Руководители Управлений( Отделений и Секторов; Председатели Народных Комитетов уездов, городков( городов; единицы, организации и связанные лица должны нести ответственность осуществлять это решение./.






ОТ ИМЕНИ НАРКОМА ПРОВИНЦИИ








Заместитель Председателя








       (Подпись и печать)

Получатели(





      ЧАН  СОН  ХАЙ

- Как в Статье 3;
- Постоянный Комитет Национального Собрания (отчëт);

- Канцелярия Правительства (отчëт);

- Министерство Культуры, Спорта и Туризма (отчëт);

- Постоянные Дежурства Парткома, Народного Совета( Наркома провинции (отчëт);

- Комитет Отечественного Фронта Вьетнама провинции;

- Управления: Юстиции, Сельскохозяйства и Сельствого Развития, Финансов;

- Командование Пограничной Армии провинции;

- Полиция провинции;

- Радио и Телевизионные Кханьхоа;

- Газета Кханьхоа;

- Бюллетень Кханьхоа (02 экземпляра);

- Электронный портал Кханьхоа;

- В архиве: VT, CVNCTH.
	НАРДНЫЙ КОМИТЕТ

ПРОВИНЦИИ КХАНЬХОА
	СОЦИАЛИСТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА ВЬЕТНАМ

Независимость – Свобода - Счатье


ПОЛОЖЕНИЕ

об управлении и организации морского дайвинга 

и морских спортивных развлечений на море провинции Кханьхоа
 (Обнародовано вместе с решением № 10/2015/QĐ-UBND Народного Комитета 

провинции Кханьхоа от 3 июня 2015 года)
Глава I

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 1. Сфера применения

Это положение предусматривает управление для организаций и частных лиц всех отраслей экономики, принимающих участие в бизнесе морского дайвинга и спортивных развлечений на море провинции Кханьхоа.

Статья 2. Субъекты применения

1. Организации и частные лица-вьетнамцы и иностранцы, участвующие в предпринимательской деятельности морского дайвинга и спортивных развлечений на море провинции Кханьхоа.

Кроме соблюдения этого Положения, организации и частные лица, участвующие в деятельности морского дайвинга и спортивных развлечений на море провинции Кханьхоа должны строго соблюдать определения действующего законодательства, относящегося к каждой области деятельности.
2. Организации, физические лица и транспортные средства внутренних водных путей (оррганов: Полиции, Армии, пограничников, Морской Полиции, Управления рыболовством, спорта и спасания) действующие в форме обучения( соревнования, выступления в провинции Кханьхоа не подлежат применению этого положения.
Статья 3. Объяснение терминов.
1. Деятельность морского дайвинга включает: Подводное плавание с водолазным резервуаром и без водолазного резервуара.
2. Спортивные и развлекательные мероприятия на море включают в себя: тянутый парашют, виндсерфинг, гидроцикл, парусники и другие развлекательные спортивные мероприятия на воде и в низком пространстве над морем. 
3. Средствами внутренних водных путей (далее именуемые водные средства) являются: корабли, лодки и другие плавучие конструкции, с двигателем или без двигателя (примитивные средства), только действющиеся по внутренним водным путям.
4. Водолазное снаряжение включает в себя: воздушный компрессор, резервуар сжатого воздуха, часы позиционирования, манометр, глубиномер, измеритель температуры, измеритель времени погружения, водолазный костюм, свинцовый ремень, пропеллеры, водолазные очки, дыхательная трубка, система клапанов и газопровод ко рту и некоторое другое сопутствующее оборудование. 
Глава II
УСЛОВИЯ ДЛЯ БИЗНЕСА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ МОРСКОГО ДАЙВИНГА И СПОРТИВНЫХ РАЗВЛЕЧЕНИЙ НА МОРЕ
Статья 4. Свидетельство о регистрации бизнеса, Свидетельство об инвестиции   

                  и Свидетельство о праве ведения бизнеса.
1. Организации и частные лица, участвующие в бизнес-деятельности морского дайвинга и морских спортивных развлечений должны обеспечить следующие условия:
a) Иметь Свидетельство об инвестиции или Свидетельство о регистрации бизнеса; Свидетельство о праве ведения бизнеса (для линий бизнеса с условиями)( выданное компетентными органами государства.
b) Организовать предпринимательскую деятельность в соответствии с содержанием регистрации бизнеса.
2. Для учебных центров туристического дайвинга и спортивных развлечений на море: Необходимо соблюдать процесс обучения, предписанный законом о профессиональной подготовке.
Статья 5. Материальные основы( техническое оборудование.

Организации и частные лица, участвующие в бизнес-деятельности морского дайвинга и морских спортивных развлечений должны иметь полные материальные основы, необходимое техническое оборудование для обслуживания бизнес-деятельности зарегистрированных профессий( включая:
1. иметь штаб-квартиру, офис, торговый знак, план спасения, как предписано законом, иметь область группировки средств( область для якорного скрепления средств.
2. Водные транспортные средства( когда введены в эксплуатацию, должны соответствовать положениям Закона о внутренних водных путях и других положениях, касающихся законов.
3. иметь таблицу Правил( направляющих работы по обеспечению безопасности для посетителей; таблицу с перечнем мероприятий по защите окружающей среды, Правила Таблицу направляющей работы по обеспечению безопасности для посетителей; таблица с перечнем запрещенных действий( вредных для кораллов, морской экосистемы и эта таблица должна оставаться там, где гости могут видеть.
4. иметь систему связи, спасательные круги, аптечку, медицинское оборудование, кислородные баки и другие необходимые инструменты по оказанию помощи в морском дайвинге и спортивных развлечениях на море.
5. Для морского дайвинга: Должны иметься подходящие средства индивидуальной защиты; воздушный компрессор, резервуар сжатого воздуха, часы позиционирования, манометр, глубиномер, измеритель температуры, измеритель времени погружения, водолазный костюм, свинцовый ремень, пропеллеры, водолазные очки, дыхательная трубка, система клапанов и газопровод ко рту и некоторое другое сопутствующее оборудование. Водолазное снаряжение и оборудование спортивных развлечений на море должны иметь Свидетельство о качестве и технической безопасности, и должны зарегистрированы выполнить проверку качества и технической безопасности в соответствии с действующим законодательством.
Статья 6. Персонал
1. Тренеры, инструкторы морского дайвинга, спасатели дайвинга по оказанию первой помощи в воде( обслуживающий персонал морского дайвинга и спортивных развлечений на море, должны быть обучены в профессиональных услугах в соответствии с регистрацией деятельности:
a)  Для морского дайвинга: тренеры, инструкторы дайвинга( спасатели дайвинга по оказанию первой помощи в воде и обслуживающий персонал морского дайвинга должны иметь сертификаты, выданные компетентными организациями учебного плавания в стране, или сертификаты, выданные организациями за рубежом и признанные функциональными компетентными органами Вьетнама.
b)  Для услуг спортивных развлечений на море: Персонал( работающий на море, должен иметь сертификат об умении плавания, плавания для оказания помощи( выданный профессиональной спортивной организацией по правилам.
2.  Водители средств водного транспорта и механизаторы гидравлических машин должны иметь свидетельства, профессиональные сертификаты в соответствии с положениями действующего законодательства.
Статья 7. Регионы, время работы, причал и буи.
1. Регионы морского дайвинга и спортивных развлечений на море определены Наркомом провинции с координатами на графиках и системой позиционирования буя в соответствии с правилами. Организации и частные лица могут организовать деятельность в местах( определенных Наркомом провинции Кханьхоа и должны соответствовать положениям действующего законодательства.
2. Операции тянутых парашютов и операции на воздухе: Высота от поверхности морской воды до самой высокой точки парашюта или других средств, инструментов не должна превышать 25 м( в целях обеспечения соблюдения положений законодательства о морской безопасности и безопасности полëтов.
3. Время работы определено следующим образом:

a)  С апреля по октябрь (за 1 год): От 6 часов 00 до 18 часов 00 

b)  С ноября по март следующего года: С 7 часов 00 до 17 часов 00

     Если организации деятельности вне выше указанного времени должны получить разрешения командования пограничников провинции заранее 02 дня.

c) Единицы бизнеса морского дайвинга и спортивных развлечений на море абсолютно не организуют морской дайвинг и спортивные развлечения для гостей на море во время( запрещенное функциональным компетентным органом.
4. Буи и вывески: должны иметь контрастный цвет со цветом воды и ландшафта окружающей среды для удобства наблюдения по опрелелению; должна установлена полная комплектная система буев и вывесок безопасных коридоров для участников дайвинга по правилам. При установке буи и вывесок должно иметься мнение Отдела местного порта.
5. Средства для спортивных развлечений на море должны быть закреплены только в тех местах, где разрешено Наркомом провинции.
Статья 8. Коммуникация и безопасное спасение:
1. Коммуникация: Бизнес-предприятия морского дайвинга и спортивных развлечений на море должны быть оборудованы устройствами связей (мобильными телефонами и УКВ-радио) для обслуживания спасения. Система связи должна обеспечить необходимый контакт от диспетчерского и аварийно-спасательного центра до районов деятельности, находящихся под своей ответственностью управления. Коммуникационное оборудование должно обеспечить работы в местах, подверженных воздействию воды и должны быть проверены функциональным органом, который позволяет использовать их.
2.  Спасательная безопасность:

а) Корабли, лодки( перевозящие гостей морского дайвинга и спортивных развлечений на море( должны удовлетворять положения об управлении и текущей технологии. Когда эти корабли, лодки перемещают или работают в зоне для водолазов, должны обеспечить безопасность для гостей во время плавания, дайвинга.
b) Когда случаются проблемы, несчастные случаи, предприятия морского дайвинга и спортивных развлечений на море должны:

-  оказать первую помощь на месте.

- связаться с патрульными силами, со спасительными силами на море, с ближайшей пограничной заставой, с полицией водного пути по зарегистрированному каналу связи.

c)  Исполнительный менеджер, водители средств( таких как катера-тягача парашюта, катера-тягача водных лыжей; гидроциклов, спортивных парусников и других спортивных видов, должны нести ответственность за руководство использования спасательного жилета для гостей( принимающих участие в спортивных развлечениях на море и нести ответственность за безопасность гостей.
d)   Не допускать плавающим в море людям, занимающимся другой деятельностью на море вступать в регион с работающими средствами спортивных развлечений на море, или цепляться за системой буев пределов безопасности, исключая сотрудников исполнительной службы и осуществления спасения на море.
4.  Предприятия морского дайвинга и спортивных развлечений на море должны купить страхование жизни для участников, использующих эти услуги.
Статья 9. Требования безопасности для морского дайвинга и спортивных развлечений на море.
1. Для предприятий морского дайвинга:
а) должна иметься аварийно-спасательная группа, в том числе медицинский бригадир и работники по здравоохранению( которые прошли подготовку по оказанию первой помощи, общей скорой медицинской помощи и имели сертификаты( выданные медицинским учреждением функционального обучения; аварийно-спасательная группа должна находиться под управлением специальностью сектора здравоохранения;
b) Тренеры, инструкторы морского дайвинга, водолазные спасатели должны быть пройти медицинское обследование по определению перед практикой и должны быть пересмотрены периодически раз в 6 месяцев. Во время ожидания для того( чтобы Министерство Здравоохранения издало стандарты по здоровью тренера, инструкторов морского дайвинга, больницы уездов, городков и уровня выше выполняют медицинское обследование для тренеров, инструкторов, как медицинские осмотры для работодателей.
c)  иметь достаточное количество тренеров( инструкторов и дайв-спасателей для обеспечения безопасности гостей-водолазов, конкретно:
-  Для гостей( имеющих сертификаты по подводному плаванию: Каждые 2 водолаза-гостя должны сопровождаться 01 тренером или 01 инструктором.
- Для гостей без сертификатов по подводному плаванию: тренер должен руководить использованием резервуар сжатого воздуха и водолазного снаряжения для гостей, и каждый гость-водолаз должен сопровождаться 01 тренером.
d) Когда кто-то под водой, корабль должен повесить флаг сигнала, чтобы обеспечить безопасность для дайверов по опреелению (флаг наполовину белого цвета( синего цвета с ласточкиным хвостом).
2. Для предприятий спортивных развлечений на море:

    Должны иметься инструкторы, чтобы направлять гостей-участников и обеспечить страхование, скорую помощь при аварии.
Статья 10. Требования для гостей- участников морского дайвинга и  

         спортивных развлечений на море.
1. Предприятия морского дайвинга и спортивных развлечений на море несут ответственность рассмотреть состояние здоровья гостья-участника (по правилам и положениям предприятия) до вступления в деятельность дайвинга и спортивных  развлечений, Если случится неполадка по безопасности здоровья гостя при участии в деятельности морского дайвинга и спортивных развлечений на море( предприятия несут ответственность за гостей.
2. Гости управляют водными средствами должны иметь сертификат или свидетельство о квалификации или профессиональной специальности в соответствии с положениями действующего законодательства. Те, у которых нет свидетельства или профессионального сертификата или есть неподходящий сертификат, управляя спортивными средствами, техническим оборудованием  на море( должны сопровождаться соответствующим профессионалом( чтобы управлять( поддерживать.
3. Гости участвуют в дайвинге и спортивных развлечениях на море должны декларировать состояние здоровья в соответствии с правилами и положениями предприятий и нести ответственность за свою декларацию. Люди с сердечно-сосудистыми заболеваниями, гипертонией, респираторным заболеванием совершенно не должны участвовать в деятельности дайвинга и спортивных развлечений на море.
4. Гости участвуют в дайвинге и спортивных развлечениях на море должны соблюдать правила по безопасности дорожного движения, охраны природных ресурсов, охраны окружающей среды и природных ландшафтов.
Статья 11. Оборона и безопасность.
1. Все деловые мероприятия морского дайвинга и спортивных развлечений на море организаций или частных лиц - вьетнамцев и иностранцев в морском пограничном районе, должны соответствовать Декрету 161/2003/NĐ-CP Правительства от 18 декабря 2003 года о Правилах морских границ и другим положениям закона.
2. Перед тем как организовать деятельность дайвинга и спортивных развлечений на море для гостей, организации и частные лица, занимающиеся бизнесом дайвинга и спортивных развлечений на море обязаны доложить Командованию Пограничной Службы о бизнес-лицензиях, средствах и о членах экипажа, о  районе деятельности и специализированном оборудовании (во время работы если имеется изменение содержания, должны незамедлительно сообщать повторно); деятельности должны быть правильнми в цели, сфере, времени разрешения; должны быть предметом надзора, инспекции и контроля пограничников и компетентных органов.
3. Не действуют в районах запрета проживания и путешествия. Не снимать, фотографировать на территориях запрета съëмки, фотографирования. Деятельность дайвинга и спортивных развлечений на море не может переходить национальные границы в море и может работать только в пределах определенного потока, маршрута.
Статья 12. Охрана природных ресурсов, морской среды
1. Предприятия, участвующие в деловой деятельности морского дайвинга и спортивных развлечений на море, должны нести ответственность за охрану окружающей среды, туристических пейзажей в рамках своей деятельности, серьëзно осуществлять меры по управлению твердыми( жидкими отходами и шумом; соблюдать руководство (записанное в Правилах и положениях), напомнить туристам соблюдать Правила по охране окружающей среды.
2. Транспортные средства( перевозящие гостей дайвинга и спортивных развлечений на море( не допускаются на якорь в районах коралловых рифов; должны закрепиться в предписанных местах.
3. Запрещаются вредные акты, воспрепятствование, добычу, охоту, торговлю и транспортировку морскими обитателями( живыми и мëртвыми кораллами в любой форме.
Статья 13. использование иностранных работников
   Предприятия, участвующие в деловой деятельности морского дайвинга и спортивных развлечений на море( использующие иностранных работников должны соблюдать положения действующего законодательства об иностранных трудящихся, работающих во Вьетнаме.
Глава III
ИНСПЕКЦИЯ, ПРОВЕРКА И ОБРАБОТКА НАРУШЕНИЙ
Статья 14. Инспекция( проверка
1. Предприятия, участвующие в деловой деятельности морского дайвинга и спортивных развлечений на море, должны быть предметом инспекции, проверки соответствующих специализированных органов.
2. Органы государственного управления по специализации на основе возложенных функций, обязанностей и полномочий следят, проверяют, инспектируют каждую область своей профессиональной сферы, или при необходимости могут доложить Наркому провинции принять решение создания междисциплинарной группы инспекции, чтобы проверить, инспектировать; обнаружив нарушения организаций и частных лиц должны в зависимости от характера и серьëзности нарушений обработать их в соответствии с действующим законодательством.
Статья 15. Обработки нарушений.
   Организации и частные лица( участвующие в деловой деятельности морского дайвинга и спортивных развлечений на море нарушают положения настоящих Правил, должны быть наказаны в соответствии с положениями действующих законов.
Глава IV

ОРГАНИЗАЦИЯ РЕАЛИЗАЦИИ
Статья 16. Ответственность Управлений, Отделенрий( секторов и местностей.
1. Народный Комитет провинции вручил Управлению Культуры, Спорта и Туризма главным органом организовать реализацию настоящих Правил; координировать свои действия с соответствующими органами для руководства организаций и частных лиц, занимающихся бизнесом морского дайвинга и спортивных развлечений на море соблюдать эти Правила. Ежегодно обобщать( докладывать Народному Комитету провинции.
2. Управление Культуры, Спорта и Туризма, Управление Природных Ресурсов и Охраны Окружающей Среды и Управление Сообщения и Транспорта, Управление Труда - Инвалидов и Социальных Вопросов; Милиция провинции, Командование Пограничников провинции( Народные Комитеты прибрежных населенных пунктов; связанные органы и единицы на основе своих функций и задач вместе скоординируют организовать эффективную реализацию настоящих Правил.

Статья 17. Организации и частные лица( занимающиеся бизнесом морского дайвинга и спортивных развлечений на море должны серьëзно осуществлять настоящие Правила.

В процессе реализации, если возникают трудности и проблемы( требуются изменения и дополнения( рекомендовать единицы( организации и чачтные лица сразу отражать Управлению Культуры, Спорта и Туризма, чтобы обобщать и представлять Народному Комитету рассмотреть и принять решение. /.
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